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CucreMa InpenogasaHus pycCKOro A3bIKa U MeX-
KyJIbTypHOU KOMMYHHUKaluu B Kutae nperepre-
BaeT B HACTOdlllee BpeMs CYILLECTBEHHbIE U3Me-
HeHUs, 9TO 00yCIOBIEHO yriybleHreM poCCuii-
CKO-KMTAlCKUX OTHOLIEHUM B pasHBIX HaIpaB-
JIEHUAX JIeITeJIbHOCTUA. DT U3MEHEHUA B IIEPBYIO
oyepesb CBA3aHBI C paclIMPEHUEM Kpyra Usydae-
MBIX B BY3aX PyCCKOA3BIYHBIX AUCLUIIIMH U YIIIy-
OeHreM COfep)KaHUS NIPEIIOAABAEMbIX KypCOB,
aKTUBM3aLMEeN BHUMAHUA K KYJIbTYDHOU U MEX-
KYJIbTYPHO! COCTaBisoOLell obydyeHus, cosep-
IIEHCTBOBaHMEM 0OpasoBaTenbHOM HHPPACTPYK-
TypBI U TEXHOJIOTHI 00y4eHNs, yBeNnuYeHeM Ha-
[IpaB/I€HU IIOATOTOBKY KaZpOB.
ITpexcTaBIeHHBIN pasjesl HaleJIeH Ha OCBe-
IleHUe YKa3aHHBIX TapaMeTpoB obydeHHUs pyc-
CKOMY 3bIKy U KynbType B Kutae. B cratre Jlo
XyH OCBELIAITCS OCHOBHbIe 06pa3oBaTeNbHbIE
HAIIpaBJIeHHUs, 10 KOTOPBIM 00y4alOTCS CTyAEH-
TbI KUTAMCKUX By30B. K HUM OTHOCATCA, IOMUMO
TPaJMLIMOHHBIX IMHTBUCTUYECKUX KYPCOB, CTpa-

HOBeJleHUe, PETUOHOBE€eHUE, CPAaBHUTENIbHOE
JIUTEepaTypOBeZleHUE, MEXKKYIbTypHas KOMMY-
HUKauug. B ctaTbe paccMaTprBaeTcs IporpaM-
Ma pa3BUTUS CUCTEMBI I3bIKOBOI'O 0OPa3oBaHMUsL
B KMTaNCKUX By3ax Ha OnrKaiiIye roxsl, mMox-
uyepKuBaeTcs crienrdrka 06pasoBaTeNbHbIX IPO-
rpaMM B BeJiylluX By3ax Kuras, rae npenogaercs
PYCCKMU A3BIK.

B pabore SIu Ka u [I. P. [llapadyTanHoBa aHa-
JIMTUYECKOMY ONMCAHUIO MOABEPraloTcs HOBa-
TOPCKYE ITOAXOAB! K 00y4eHUI0 PyCCKOMY A3BIKY,
KOTOPBI€ UCIIONB3YIOTCS B By3ax KuTas; craBuTCA
npobieMa «adasuu KUTAHCKOM KyIbTyphl», Ie-
PeUHCILIOTCS IyTH pellleHus JaHHOH npobie-
MBI U QUKCUDYIOTCS HEKOTOPbIE JOCTHIKEHUS
B IIPEOJ0JIEHUH UMEIOIIErocs: paHee HeJ0CTaTKa
JIMHTBUCTHYeCKOro obpasosanus B Kutae. Takxe
B paboTe 060CHOBBIBAETCSA HEOOXOAMMBLI B COBpE-
MEHHBIX YCIIOBUSX [I€PEXOJ OT IPUHSITOTO B UCTO-
PHYECKH CTIOXKUBIIENCS JUAAKTUYECKON MOJENU
IIPUHIKMIIA OJHOHAIIPABIEHHOCTH («I10-pyCCKU —

! Ju Ko — npuriaieHHsli pefakTop, KaHAUAAT GUIOIOrMIecKrX Hayk, podeccop MHCTUTYTa eBPOIECKIX S3bIKOB
U KynbTyp I'yaHZyHCKOrO yHUBEPCUTETa UHOCTPAHHBIX A3bIKOB U MEXAYHAPOAHOM Toprosnu (I'yanuxkoy, Kuran).
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TOJIBKO 0 Poccuu U 0 pycCcKO KY/NbType») K IPUH-
LIUITY ABYHANPABIEHHOCTH A3bIKOBOTO 06yUYeH U
(«mmo-pyccku — 1 0 Poccun, u o Kurae; u o pycckon,
Y 0 KUTaMCKOM KYJIbTypax»).

Ewle OfMH HOBATOPCKUI TOAXO0Z K 00y4eHHIO
PYCCKOMY SI3BIKY CTYJ@HTOB KHUTAWCKUX BY30B
npejcTaBieH B cTaThe Ban I13ynxy u Ban Xaoun,
B KOTOPOII IpeIoXKeHa 1 060CHOBAHA MOJENb
TPEXKOMIIOHEHTHOIO PyCCKOS3BIYHOTO 0byue-
HUS, BKIIOYAlOIasg U3ydeHue pycCcKou IuTepa-
TYPbl, PyCCKOM UCTOPUU, PYCCKOTO UCKYCCTBA.
ABTOpBI pabOoThI MOAYEPKUBAIOT HEOOXOLUMOCTD
KOPPEKLUU CTPYKTYPBI U COAEPIKAHUS yueOHBIX
IUCLUIUIVH U CO3JAHUS yIeOHON! TUTepaTyphl HO-
BOTO [IOKOJIEHUS, HAIIPABIEHHO Ha yIiybreHHOoe
1 BCECTOPOHHEE U3Y4YeHUE PyCCKOU IMHIBOKYIb-
TYpBI B KUTAMCKUX By3aX.

VHHOBaLlMOHHas (CMeIIaHHas) MOAeNb 00-
yueHUs PyCcCKOM rpaMMaTuke B Bysax Kurtag
npegnoxxeHa B cratbe WxaH Boit u JI. E. BecHu-
HOU. Mogenb cMelanHoro o6y4eHus B KauecTBe
LeHTPalbHOM 3aJaul MMeeT COBepIIeHCTBOBA-
HUe IMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM U yMEeHHUH, a TaK-
>Ke HaBbIKOB MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIUU
Ha pyCCKOM $3bIKe II0CPeACTBOM YaCTUYHOTO (pas-
YMHOTO 1 3pTOHOMHUYHOTI0) BHEAPEeHUS B IIpoliece
06y4eHus 37IeKTPOHHBIX TEXHOIOT U, HEPa3PhIB-
HO CBS3aHHBIX II0 CBOEMY COJZIEP>KaHHIO C TEXHO-
JIOTUSIMU TPaAULIMOHHBIMHU.

BueapeHue HOBaTOPCKUX IOAXOZ0B B KUTaM-
CKYIO CHCTEMY [yMaHUTapHOTo 06y4eHus B 06-
JIaCTU PYCCKOTO A3bIKa, UICTOPUU U KYJIBTYpPbl He-
BO3MOJ)KHO OCYIL[ECTBUTH 6€3 y4eTa HallOHAIBHO-
[ICUXOJIOTUYECKUX 0CODEHHOCTEN COBpEMEHHBIX
KUTaNUCKUX CTYLEHTOB U LIKOJIBPHUKOB, TOUHEE —
TeX U3MEHEHUH, KOTOPble CEerofHI IPOUCXOIAT
B CO3HAHUU MOJIOJBIX HOCUTENEeN KUTAUCKOTO
SI3bIKa KaK POJHOTO U PyCCKOTO A3bIKa KaK MHO-
crpanHoro. B cratee 0. A. AHTOHOBO 06006111a-
IOTCSl pa3Hble IICUXONOTUYeCKUe aCIeKThl MHO-
rOTpaHHOM JUYHOCTU KUTANCKOTO CTYJEHTA,
KOTOpble HeJb3s He YIUTHIBATh IPU I3BIKOBOM
06y4eHUN. DTU aCIEKTHl KACAIOTCA TPALULMOH-
HBIX KOHQYLIMAHCKUX IPUHIUIIOB (TpyLoaobue,
OTHOIIEHUE K [IPeroAaBaTeso Kak 06pasiuy A
moZpa>kaHus, paljMOHAIU3M, KOHCEpBaTU3M,

«COXpaHEeHHe NHlla»), KIIOYeBbIX 4YepT Hal[O0-
HaJIBHOTO XapaKTepa, BAUAIOLIMX Ha IIPOLecC
06yuenuss PKU (CTECHUTENBHOCTD, IPAKTULU3M,
CTpax MONYYUTh OTPULATENbHbBIN Pe3yIbTaT, 9T-
HOLIEHTPU3M, He>XeJIaHUE MPOSABIATh CBOIO UH-
IVUBUAYIBHOCTD, 23apT) U BBIPAOOTAHHBIX C TOAA-
MU y4eOHBIX IPUBbIYEK (OPUEHTALUI Ha [TUCHMO,
CKJIOHHOCTb K MEXaHUYECKOMY 3ay4yMBaHMUIO, Ha-
CTOPO>KEHHOE OTHOLLIEHHUE K IIeIaTOTUKE COTPYL -
HUYECTBa, IpeAIouYTeHre TACCUBHBIX $OPM pa-
60tb1). CTaThd 0. A. AHTOHOBOI, 060611a01IAd
MHOTOJIETHUH [IeAArOTMIECKUI OIIBIT pabOTHI aB-
TOpa U OIBIT APYTUX [IpenojiaBaTelel pycCKOro
SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O, COLEP)KUT LieHHEUIII1e
Y BeCbMa aKTyaJIbHbIE 3aMEYaHUs, KOTOpbIE IOMO-
I'yT IperofaBaTesIsM BeIOpaTh Hanbomee yAauHyo
cTpareruio 06ydyeHus KUTAUCKUX CTYAEHTOB pyc-
CKOMY SI3BIKY, CO3AATh [ICUXOIOTUYeCKU KOMPOPT-
Hy10 cpeny Ansg 3GPeKTUBHOTO OCBOEHUS I3bIKA
1 GOpPMHUPOBAHUS Y KUTAUCKUX CTYLEHTOB YCTO-
YMBBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX HaBBIKOB.

BecbMa yCIemHoMy IHHIBUCTUYECKOMY 00-
yueHUI0 1 GOPMUPOBAHUIO MEXKYIbTYPHOU
KOMIIETEHIIMY TaKXKe CIIOCOOCTBYET 0OCO3HAHUE
CJIOXKUBIIUXCSA CTEPEOTUIIOB O cebe U KUTENIX
CTpaHbl U3y4aeMoro g3bika. Pabora Lzunp Yxu
u E. I JopOHMHOM NIOCBSIIIEHA 3KCIIEPUMEHTAIIb-
HOMY UCCJIE0OBAHUIO aBTO- U F€TEPOCTEPEOTUIIOB
Yy POCCUMCKUX U KUTANCKUX CTYAEHTOB. B cTaThe
[IOAYEPKUBAETCS, UYTO B IIPOLLECCE MEKKYIBTYP-
HOTO O6IIEeHUS CTEPEOTUIIBI MOTYT IPUBOLUTH
K UIeanusaluy Wik, Ha060pOT, K HEIPUATHUIO
IpeAcTaBUTeNeN Jpyroi KyabTypsl, 4TO IOCIe-
JOBaTe/IbHOE pacCMOTPEHME aBTO- U IeTepoCTe-
PEOTUIIOB B IIpoliecce 06yIeHUs SI3BIKY U KYIbTY-
pe MO3BOJIUT CTYLEHTAM TaK BBICTPAUBATh CBOE
[OBeZleHUe B MEXXKYJIbTYPHOM 061eHI Y, YTOOBI
UCKITIOUUTH BOBMOXKHbBIE HEraTUBHBIE 1 KOH(IUK-
TOreHHble PAKTOPbI KOMMYHUKAL[UU.

CTaThy JAHHOTO pasfena, TaKUM o6pasom,
IIpeJCTaBASI0T pasHble, HO B3AUMOCBSI3aHHbIE
acrexTsl POPMUPOBAHUL HOBO cHCTeMbI 0byde-
HUS PYCCKOMY S3bIKY U KyJIbType B By3ax Kuras:
OPraHM3aLUOHHBIM, COLEP>KATENbHBIN, TEXHOIO-
TUYeCKUU, ICUXOJIOTUIECKUN U 3THOIIeAAroru-
YeCcKUu.
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The system of teaching Russian and intercultu-
ral communication in China is currently under-
going a significant change, due to the deepening
of Russian-Chinese relations in various areas of
activity. This change is primarily related to the
widening of the range of the Russian-language
disciplines studied at universities and the con-
tent expansion of the courses taught, increased
attention to the cultural and intercultural com-
ponent of education, improvement of the educa-
tional infrastructure and learning technologies,
and an increase in the training areas.

This section focuses on describing the above
mentioned parameters of teaching the Russian
language and culture in China. Liu Hong’s arti-
cle highlights the main educational areas of Chi-
nese universities today. In addition to traditional
linguistic courses, these include country studies,
regional studies, comparative literature studies,
and intercultural communication. The article
discusses the program of development of the lin-
guistic education system in Chinese universities
for the coming years and emphasizes the speci-
ficity of educational programs in the leading uni-
versities of China, where the Russian language is
taught.

The paper of Yang Ke and D. R. Sharafutdi-
nov presents an analytical description of inno-
vative approaches to teaching Russian practiced
in Chinese universities; it deals with the issue
of “aphasia of Chinese culture”, enumerates the
ways intended to solve this problem, and reports
some achievements in overcoming the previous-
ly existing lack of linguistic education in China.
The study also substantiates the need to pass over
under the modern conditions from the princi-
ple of unilateral communication adopted in the
historically established didactic model (in Rus-

sian — only about Russia and Russian culture) to
the bilateral communication (in Russian — both
about Russia and China; and about Russian and
Chinese cultures).

Another innovative approach to teaching
students of Chinese universities is presented in
the article by Wang Zonghu and Wang Haoying,
which suggests and substantiates a model of
three-component Russian-language education,
including the study of Russian literature, Russian
history, and Russian art. The authors of the work
emphasize the need to correct the structure and
content of academic disciplines and create a new
generation of educational literature aimed at in-
depth and comprehensive study of Russian lin-
guoculture in Chinese universities.

An innovative (blended) model of teaching
Russian grammar in Chinese universities is pro-
posed in the article by Zhang Wei and L. E. Vesni-
na. The model of blended learning focuses on the
improvement of linguistic knowledge and skills,
as well as skills of intercultural communication
in Russian through the partial (reasonable and
ergonomic) introduction of electronic technolo-
gies into the learning process, inextricably linked
in their content with traditional technologies.

Implementation of innovative approaches
into the Chinese system of humanities education
in the field of Russian language, history and cul-
ture cannot be achieved without taking into ac-
count the national psychological characteristics
of modern Chinese students and schoolchildren,
more precisely, the changes that are taking place
today in the minds of young speakers of Chinese
as a native language and Russian as a foreign one.
The article by Yu. A. Antonova summarizes va-
rious psychological aspects of the multifaceted
personality of the Chinese student, which cannot

! Yang Ke is a Guest Editor, Candidate of Philology, Professor of the Institute of European Languages and Cultures,

Guangdong University of Foreign Studies (Guangzhou, China).
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be ignored in language teaching. These aspects
relate to the traditional Confucian principles (di-
ligence, attitude to the teacher as a role model,
rationalism, conservatism, “face saving”, etc.),
key national character traits that affect the lear-
ning process of Russian as a Foreign Language
(conservatism, shyness, practicality, fear of get-
ting a negative result, ethnocentrism, unwilling-
ness to show their individuality, excitement, etc.)
and the learning habits developed over the years
(orientation to writing, tendency to mechanical
memorization, wary attitude to the pedagogy
of cooperation, preference for passive forms of
work, etc.). The article by Yu. A. Antonova, sum-
marizing the author’s many years of pedagogical
experience and the experience of other teachers
of Russian as a foreign language, contains valu-
able and very relevant comments that may help
teachers choose the most successful strategy for
teaching Chinese students Russian and create a
psychologically comfortable environment for ef-
fective language acquisition and the formation of
stable communication skills among Chinese stu-
dents.

Highly successful linguistic training and the
formation of intercultural competence are also
facilitated by the awareness of the prevailing ste-
reotypes about oneself and the inhabitants of the
country of the language studied. The study of Jin
Zhi and E. G. Doronina is devoted to the expe-
rimental investigation of auto- and heterostereo-
types in Russian and Chinese students. The ar-
ticle emphasizes that in the process of intercul-
tural communication, stereotypes can lead to the
idealization or, conversely, to the rejection of rep-
resentatives of another culture, that consistent
consideration of auto- and heterostereotypes in
the process of teaching language and culture can
allow students to build their behavior in intercul-
tural communication in such a way as to exclude
possible negative and conflict-generating factors
of communication.

Thus, the articles in this section represent dif-
ferent but interrelated aspects of the formation
of a new system of teaching Russian language
and culture in Chinese universities: organiza-
tional, substantive, technological, psychological
and ethnopedagogical.
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